
 

 

 

ИЗБОРНОМ ВЕЋУ ФИЛОШКОГ ФАКУЛТЕТА 

УНИВЕРЗИТЕТА У БЕОГРАДУ 

 

 

На основу Одлуке Изборног већа Филолошког факултета Универзитета у Београду бр. 

3981/1 од 23.12.2014. године, а у складу са чланом 65 Закона о високом образовању 

Републике Србије, и чланом 116 Статута Филолошког факултета Универзитета у 

Београду, изабрана је Комисија за избор кандидата који су се јавили на конкурс за избор 

редовног професора за ужу научну област Јужнословенска филологија, предмет 

Словеначки језик (објављен у листу „Послови“ бр. 604 од 14. јануара 2015. године). 

Комисија подноси Изборном већу Филолошког факултета у Београду следећи 

 

 

ИЗВЕШТАЈ 

 

На конкурс за редовног професора за ужу научну област Јужнословенска филологија, 

предмет Словеначки језик, који је објављен у листу „Послови“ бр. 604 од 14. јануара 2015. 

године, пријавио се један кандидат – др Маја Ђукановић, ванредни професор за ужу 

научну област Јужнословенска филологија, предмет Словеначки језик, на Филолошком 

факултету у Београду. 

 

 

 

I. БИОГРАФСКИ ПОДАЦИ 

 

а) Лични подаци 

Маја П. Ђукановић, рођена 27. маја 1962. у Љубљани, Словенија.  

 

б) Подаци о досадашњем образовању 

 

Основну школу и гимназију језичког усмерења завршила је у Београду. 

Дипломирала је на Филолошком факултету у Београду 1986. године, на Групи за 

романистику. Магистрирала је на истом факултету 1992. године Групи за науку о језику, 

одбранивши рад из области теорије превођења, под насловом Преводи Мопасанових 

приповедака на српски и словеначки језик. Године 2004. докторирала је на Филолошком 

факултету у Београду у области упоредне граматике српског и словеначког језика, са 

темом Систем заменичких речи у српском и словеначком језику. Маја Ђукановић је током 

основних студија факултативно слушала и са успехом полагала предмете везане за 

изучавање словеначког језика, упоредну граматику словенских језика и старословенски 

језик. Током магистарских студија (1987. и 1988) била je на специјализацији на Катедри за 

словенистику Филозофског факултета Универзитета у Љубљани, под менторством проф. 

др Јоже Топоришича, где се усавршавала по програму за предаваче словеначког језика као 

страног. Године 1990. провела три месеца на студијском боравку на Катедри за савремени 



словеначки језик и стилистику Филозофског факултета у Љубљани, а на истој Катедри је 

1994. била на двомесечном стручном усавршавању. Као стипендиста Центра за 

словеначки језик као страни у више наврата је била на усавршавањима Семинару 

словеначког језика, литературе и културе на Универзитету у Љубљани, као и Завода за 

школство Републике Словеније. Сваке године активно учествује на стручним семинарима 

које за предаваче словеначког језика као страног организује Центар за словеначки језик 

као страни, Програм за словеначки језик на страним универзитетима. 

 

 

в) Професионална каријера 

 

Маја Ђукановић је децембра 1987. изабрана на одређено време за лектора-

приправника за Словеначки језик као страни на Филозофском факултету у Љубљани, где 

остаје до краја 1988. године. Фебруара 1989. запослила се на Одсеку за јужнословенске 

језике и општу лингвистику, где је примљена као асистент-приправник за Словеначки 

језик, затим је бирана у звање асистента, године 2005. бирана је за доцента за предмет 

Словеначки језик, а 2010. бира се у звање ванредног професора за словеначки језик на 

Катедри за општу лингвистику на Филолошком факултету у Београду. 

Маја Ђукановић је у оквиру студија Језика, књижевности и културе на 

Филолошком факултету у Београду са сарадницима увела четворогодишње студије 

словеначког језика и културе, оформивши низ нових предмета, који успешним студентима 

омогућавају даље напредовање и запослење. Сада на основним студијама предаје 

Словеначки језик 1-8, Увод у словеначку културу 1 и 2, Превођење за словенисте и 

Практикум за словенисте, а под њеним руководством се одвијају и лекторска вежбања на 

предметима Савремени словеначки језик 1-8. На мастер студијама држи наставу на 

предмету Српско-словеначке међукултурне студије, а на докторским студијама предмет 

Контрастивна граматика словеначког и српског језика. 

На позив Завода за школство Републике Словеније 2005. године предавала је на 

течају словеначког језика за децу словеначког порекла која живе у иностранству. Као 

стручњак за словеначки језик и културу активан је члан Националног савета словеначке 

националне мањине у Србији, у оквиру којег је уредила више публикација и организовала 

низ културно-образовних пројеката. До 2012. године била је члан уређивачког одбора 

Зборника Матице српске за славистику. Уредила је и више издања превода студената 

словеначког језика на Филолошком факултету у Београду. У сарадњи са Центром за 

словеначки језик као страни, у Београду организовала је промоције словеначког језика, 

књижевности и културе у оквиру пројеката Светски дани словеначког језика, од 2004. до 

данас. Министарство за школство и спорт Републике Словеније ангажовало је др Мају 

Ђукановић као предавача словеначког језика за младе словеначког порекла у Београду од 

2001. до 2007, а затим и као организатора и руководиоца тог типа наставе за целу Србију. 

У сарадњи са Филозофским факултетом у Љубљани, односно Центром за 

словеначки језик као страни, Програм за словеначки језик на страним универзитетима, уз 

подршку амбасаде Републике Словеније, др Маја Ђукановић је организовала бројне 

промоције словеначког језика, књижевности и културе пре свега у Београду, али и у 

другим крајевима Србије. Од 2004. надаље, студенти који уче словеначки језик активно су 

учествовали у пројектима Центра за словеначки језик као страни којима се промовишу 

словеначки језик, књижевност и култура. Школске 2007/08. организовала је прославу 100 



година учења словеначког језика на Београдском универзитету, а поред тога и бројна 

гостовања словеначких писаца и издавачких кућа, као и неколико стручних екскурзија, у 

оквиру којих су студенти Филолошких факултета примљени, на Универзитету у 

Љубљани, у Парламенту Републике Словеније, у медијским кућама и бројним установама 

културе. 

Учествовала је на пројекту Српска књижевност и језик у јужнословенском 

контексту, пројекат бр. 148022 Филолошког факултета у Београду и Филозофског 

факултета у Новом Саду, који је финансиран од стране Министарства науке Републике 

Србије, а сада је ангажована на пројекту Стандардни српски језик: синтакса, семантика, 

прагматика пројекат бр. 178004 Филозофског факултета у Новом Саду и Филолошког 

факултета у Београду, финансираног од стране Министарства просвете и науке Републике 

Србије. 

Маја Ђукановић је као стручњак за словеначки језик предавала по позиву на 

Универзитету у Берну (2006), на Универзитету у Љубљани (2010. и 2014), Универзитету у 

Будимпешти (2011) и Универзитету у Хелсинкију (2014). По позиву Завода за школство 

Републике Словеније и Центра за словеначки језик као страни одржала је, и у Словенији и 

у Србији, више стручних радионица и предавања намењених предавачима словеначког 

језика као другог или страног. 

 Била је у организационом одбору међународне конференције АЛТ4 на 

Филолошком факултету у Београду, а организовала је и низ пројеката везаних за 

словеначки језик и културу у Србији. У сарадњи са др Катарином Томашевић из 

Музиколошког института САНУ, организовала је скуп „Даворин Јенко (1835–1914) – 

Прилози за културу сећања“ одржан у САНУ 26. новембра 2014. Своја саопштења 

представила је на многим међународним научним скуповима широм Европе. 

 Учествовала је као ментор или члан комисије за одбрану мастер, магистарских и 

докторских радова на Филолошком факултету у Београду, Филозофском факултету у 

Новом Саду и Факултету за хуманистичке студије у Ново Горици.  

За свој допринос промоцији словеначког језика и културе у Србији добила је 

Признање Владе Републике Словеније које се додељује стручњацима за словеначки језик 

у иностранству. 
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III. Преглед и мишљење о досадашњем научном и стручном раду кандидата 

 

Научни рад 

 

Увид у библиографију радова Маје Ђукановић сведочи о њеној континуираној 

посвећености тематици којом се бави, а то су питања упоредне словеначко-српске 

граматике, превођење са сродних језика, статус словеначког језика у Србији, словеначка 

култура у додиру са српском, као и проблематика наставе словеначког језика као страног. 

Радови Маје Ђукановић су позитивно оцењени у научној јавности и у Србији и у 

иностранству, што се види и по цитираности у домаћим часописима као и у часописима са 

листе Web of Science. 

Радови Маје Ђукановић објављени од избора у звање ванредног професора могу се 

поделити у три групе: радови који су посвећени питањима словеначко-српске граматике, 

радови у којима је сфера интересовања словеначка култура и радови који су посвећени 

статусу словеначког језика као страног. У периоду од избора у звање ванредног 

професора, др Маја Ђукановић објавила је научну монографију, а у коауторству је 

објавила и универзитетски уџбеник за највиши ниво учења словеначког језика, у издању 

Центра за словеначки језик као страни, Филозофског факултета у Љубљани.  

Монографски научни рад Поглавља из словеначке културе др Маје Ђукановић, 

резултат је вишегодишњег ауторкиног бављења овом тематиком. Мада је словеначка 

култура и географски и историјски веома блиска српској, она до сада није била у 

значајнијој мери истраживана у српској науци, па стога ова монографија у том смислу 

представља новину. У уводном делу књиге ауторка сагледава развој словеначког језика од 

периода досељавања Алпских Словена на подручје данашње Словеније, у светлу односа 

са суседним народима, стављајући акценат на чињеницу да Словенци све до краја 20. века 

нису имали сопствену самосталну државу, а да је управо очување језика учврстило њихов 

национални идентитет. Развој словеначког језика и затим развој словеначког књижевног 

језика од 16. века надаље, ауторка не разматра само са становништа лингвистике, него и у 



оквиру развоја словеначке књижевности, сликарства и музике, повезујући деловање 

најзначајнијих словеначких стваралаца и њихов утицај на формирање националног 

идентитета. Повезујући своја истраживања са прагматичким захтевима писања једне 

овакве публикације, намењене пре свега млађим генерацијама читалаца, ауторка приказује 

словеначку културу у периоду заједничке државе Краљевине СХС и касније Југославије. 

Посебан осврт у својим истраживањима ставља на словеначко-српска проучавања 

језичких питања и на крају књиге даје исцрпну библиографију радова из ове области. У 

седамдесетогодишњем периоду коегзистенције у заједничкој држави, остварена је сарадња 

и у области сликарства, музике, књижевности, позоришне и филмске уметности – што је 

представљено у другом делу ове монографије. У трећем делу публикације, ауторка 

представља своја истраживања о Словенцима у Србији и њихово утицају на савремену 

српску културу. Овај део, који представља новину у научном истраживању, обухвата 

композиторе словеначког порекла који су живели и стварали у Србији, позоришне 

уметнике, као и сликарско и архитектонско словеначко наслеђе на нашим просторима. На 

крају књиге дат је и преглед урбаних микротопонима са словеначким називима у 

Београду. Маја Ђукановић је овом својом публикацијом унапредила научна сазнања у 

области контрастивних истраживања словеначке и српске културе. Од посебног је значаја 

њен допринос у истраживању српско-словеначких културних веза и међусобних утицаја 

две културе. Својим радом ауторка је дефинисала и обрадила низ потпуно нових питања, 

отварајући и нове теме из ове области. 

Уџбеник S slovenščino po svetu Маја Ђукановић написала је са сарадницима са 

Филозофског факултета у Љубљани, на основу дугогодишњег искуства у настави 

словеначког језика као страног. Намењен настави на највишем нивоу учења, овај уџбеник 

је први који је намењен управо универзитетском нивоу и универзитетским захтевима 

наставе, а настао је управо на иницијативу Маје Ђукановић. Књига је урађена према 

захтевима Европског језичког оквира за ниво Ц1 знања словеначког језика и употребљава 

се на универзитетима широм света. 

У радовима које је објавила или представила на бројним научним скуповима у 

земљи и иностранству, др Маја Ђукановић своја истраживања и научну мисао усмерава ка 

питањима упоредне словеначко-српске граматике, ка теорији превођења са питањима 

лексикологије, као и проблематици наставе словеначког језика као страног. Осврнућемо 

се на неколико, по нашем мишљењу најзначајнијих њених радова објављених у периоду 

од избора у звање ванредног професора.  

У раду под насловом Српски и словеначки језик – развој контрастивних 

проучавања, објављеном у оквиру издања Контрастивна проучавања српског језика: 

правци и резултати, Одељења језика и књижевности САНУ, Маја Ђукановић је 

истражила и класификовала досадашње радове српских и словеначких лингвиста из 

области српско-словеначке упоредне граматике. У уводном делу рада представљен је 

статус словеначког језика у Србији и српског у Словенији од почетка 20. века до данас, и 

то кроз призму односа већинског и мањинског језика у истој истој држави, од 

основношколског нивоа до универзитетских студија, уз анализу ставова говорника једног 

језика према другом. У раду су затим представљене научне студије и радови из области 

српско-словеначке контрастиве, међу којима ауторка по значају издваја студију А. Белића 

о двојини, ставове о словеначком језику Р. Бошковића у Основама упоредне граматике 

словенских језика, обраду неколико синтаксичких питања словеначког језика М. Ивић, а 

посебно наглашава значај контрастивних и типолошких описа словеначког језика П. 



Пипера. У овом прегледу контрастивних проучавања, Маја Ђукановић представља и 

допринос словеначких лингвиста као што су Ј. Топоришич, Ј. Јуранчич, Ј. Дулар, Б. 

Погорелец и други. Овим својим истраживањем и јасним сагледавањем до сада обрађених 

контрастивних српско-словеначких тема, ауторка је омогућила нов поглед на ову 

проблематику, указавши истовремено на питања која чекају детаљније проучавање.  

Средиште научних интересовања Маје Ђукановић од самих почетака њеног 

научног рада представљају питања из области теорије превођења и лексикологије, а у 

својим радовима се посвећује проблематици транспозиције локализама, реалија и друге 

непреводиве или тешко преводиве лексике, за коју грађу црпи из своје богате 

преводилачке праксе. У овим радовима ауторка истражује и нуди решења за питања 

обраде етнографских појмова у двојезичним речницима, осврнувши се посебно на 

проблеме превођења и разумевања сродничких односа у српском и словеначком језику. У 

раду Slovenske etnografske prvine v slovaropisju (Словеначки етнографски елементи у 

лексикографији), Маја Ђукановић анализира тзв. безеквивалентну лексику којом се 

изражава национални идентитет, етнолошки, историјски и географско-климатски појмови, 

а које треба посредовати читаоцу/слушаоцу превода и/или особи која учи страни језик. 

Наглашава да преводилачка решења у највећој мери зависе од тога коме је текст намењен, 

односно каквог је типа текст у којем се користе. У раду разматра и проблематику 

транспозиције властитих имена, с обзиром на информације које властите именице уносе у 

уметнички текст: национална припадност књижевног јунака, време у којем се дело 

одиграва, социјална припадност ликова и слично. На крају рада даје прегледна решења за 

проблематику транспозиције непреводиве или тешко преводиве лексике, не само са 

становишта теорије превођења, него и предлоге како овакве лексеме представити у 

двојезичним и једнојезичним речницима. На овај рад надовезује се и чланак Svakovega 

tasta sestrična je moja mala teta посвећен питању непреводивости појмова из области 

сродства, где је посебно наглашен проблем међујезичке хомонимије, а већ и сам наслов 

илуструје и непреводивост и међујезичку хомонимију. После осврта на значење појмова 

родбина, сродство, породица и слично, ауторка наводи такозване „лажне пријатеље“ у два 

језика, као што су појмови брат, сестра, сестричина и сл., а затим разматра могућности за 

превођење појмова који су непознати у језику превода. У закључку рада су прегледно 

наведена конкретна решења за превођење појмова из ове области. Са овом тематиком 

повезан је и рад Правописно-морфолошки принципи транспозиције словеначких 

властитих именица у српски језик, где ауторка указује на чињеницу да у српским 

правописним приручницима недостају правила о преузимању словеначких властитих 

именица. Ауторка разматра правописна начела код преузимања словеначких властитих 

именица и њихове морфолошке карактеристике у оквиру српског језика, правила 

деклинирања и особености које се у тим деклинацијама јављају. 

 Веома актуелну тематику Маја Ђукановић разматра и у раду под насловом Језици у 

контакту – стварање новог идиома, који се дотиче урбане етнолингвистике. Ауторка 

сагледава сегмент проблематике савремених имиграната са становишта утицаја језика 

околине (словеначког) на њихов први језик, а сагледава и утицај идиолекта ових 

емиграната на језик околине – коришћење позајмљеница у разговорном словеначком 

језику. Рад се бави анализом процеса настајања урбане лексике, њену улогу у најновијој 

словеначкој књижевности, као проблем превођења оваквих дела. Резултати анализе 

између осталог показују на који начин и у којим сегментима два јужнословенска језика, 



српски и словеначки, утичу један на други у најновијем периоду, и на који начин се 

формира савремена урбана лексика у већим словеначким местима.  

Маја Ђукановић је у периоду од избора у звање ванредног професора посебну 

пажњу посветила разматрању статуса словеначког језика у Србији, као и развоју односа 

српског и словеначког језика у заједничкој држави и по њеном распаду. У прегледним 

радовима посвећеним развоју словенистике у Србији, ауторка сагледава статус 

словеначког језика на свим нивоима школства, упоређујући га са статусом српског језика 

у Словенији. Посебан акценат ставља на проучавање статуса словеначког језика код 

припадника словеначке националне мањине у Србији, разматрајући питање националне 

припадности по распаду заједничке државе и стварању нових. У оквиру својих 

истраживања посебну пажњу посвећује настави елемената словеначке културе. Овај склоп 

тема ауторка заокружује истраживањем концептуализације писмености у програмским 

документима за словеначки и српски језик као први.  

 У својим радовима, који имају кохерентну структуру од самих почетака бављења 

научним радом, Маја Ђукановић доноси суптилне анализе у оквиру конфронтативних 

проучавања словеначког и српског језика, као и теоријске поставке које су незаобилазне у 

студијама дате материје. Из њених радова се види одлично познавање језичке грађе 

словеначког језика и способност уопштавања, заснована на одличном познавању домаће и 

стране научно-стручне литературе. 

 Поред богате научне и наставне активности, Маја Ђукановић се активно бави и 

превођењем са словеначког и на словеначки језик, а у више наврата је уредила и 

редиговала књиге превода студената словеначког језика на Филолошком факултету у 

Београду. 

 

Наставна и наставничка активност.  

 

Маја Ђукановић предаје на основним студијама: Словеначки језик 1-8, Увод у 

словеначку културу 1-2, Превођење за словенисте и Практикум из словенистике. На 

мастер студијама увела је предмет Српско-словеначке међукултурне студије, а на 

докторским студијама предмет Контрастивна граматика словеначког и српског језика. На 

молбу студената, који до тада нису имали прилику да изучавају словеначки језик дуже од 

два семестра, од 2000. до 2006. године држала је факултативну наставу Савременог 

словеначког језика, у оквиру које је формирала више преводилаца и предавача 

словеначког језика за потребе тржишта рада у Србији. У оквиру реформе Универзитета 

веома се ангажовала на томе да и студенти страних језика добију могућност учења 

словеначког језика, тако да је при Катедри за општу лингвистику увела предмете потребне 

за упоредне студије словеначког језика са другим дипломским групама. Од 2006. 

учествује у извођењу предавања и у другим облицима рада са студентима на предметима: 

Словеначки језик 1-8, Увод у словеначку културу 1 и 2, Превођење и Практикум за 

словенисте, а у сарадњи са Филозофским факултетом у Љубљани организовала је 

ангажовање лектора за предмете Савремени словеначки језик 1-8, као и гостујућег 

професора за предмет Преглед словеначке књижевности. На унутарфакултетским 

евалуацијама педагошког рада наставника и сарадника добила је највише оцене. Бивши 

студенти др Маје Ђукановић са успехом раде као стручњаци за словеначки језик у 

државним телима, предавачи у центрима за учење страних језика у земљи и иностранству 

или се даље усавршавају на мастер и докторским студијама. 



  

 

IV. Испуњеност других услова за избор.  

Увидом у приложену документацију, као и у рад и радове кандидаткиње, Комисија 

закључује да су у потпуности испуњени формални (законски и статутарни) и суштински 

услови за избор др Маје Ђукановић у звање редовног професора. 

 

 

V. Предлог Комисије.  

На основу свега што је речено и што је Комисији познато, једногласно и свесрдно 

предлажемо Изборном већу Филолошког факултета у Београду да др Мају Ђукановић 

изабере у звање редовног професора за ужу научну област Јужнословенска филологија, 

предмет Словеначки језик. 

 

 

Београд, 20. фебруара 2015.  

 

 

Комисија: 

 

_____________________________________ 

(др Весна Половина, ред. проф.) 

 

_____________________________________ 

(др Зорка Кашић, ред. проф.) 

 

____________________________________ 

(др Алојзија Зупан Сосич, ред. проф.) 


